	CONTRACT PT-__-11
on supplying the forwarding services for export, import and transit cargoes
Odessa (Ukraine)                                                  “__”_________2011
Pivden-Trans Ltd., (hereinafter referred to as the Forwarder), represented by the Director Korenko D.L., acting under the Company Charter, on the one hand, and __________________, ___________ (hereinafter referred to as the Client) represented by the Director __________, acting under the company Charter, on the other hand,
concluded the present Contract about the following: 

1. Subject of the Contract
1.1. The Client demands and the Forwarder supplies at the expenses and for the benefit of the Client the forwarding services for export-import and transit cargoes of the Client.
2. Obligations of the Parties
2.1.
Obligations of the Forwarder:
2.1.1. To work out and provide the optimal shipment chart of the Customer's foreign trade cargoes at the territory of EU countries, CIS countries and other states upon the Client's order.
2.1.2. To conclude a transportation agreement on behalf of itself or on behalf of the Client, as well as a contract for rendering the loading, unloading and reloading services.
2.1.3. To settle with the payments to the railways, other forwarders and another related entities.
2.1.4. To inform the Client about changes in current or newly adopted regulations, concerning cargo railway transportation, within a week from obtaining the official information.
2.1.5. To inform, the Client about the way of completion the transportation documents, pointing out the necessary codes.
2.1.6. To inform the Client about problems with necessary information obtained from the Client and to request immediately the necessary information if it is incomplete.
2.1.7. To provide the next forwarding services according to an additional written consent of the Parties and additional payment:
· searching of the cargoes;
· inputting the necessary changes to the transportation documents;
· daily checkup of the cargoes transportation through information centers of the railways of CIS countries; •

· organization of insuring, convoying and guarding the cargo;
· checking up of the quantity of the cargo, quality of transportation, loading or unloading:
· storing the cargo until it will be obtained in the place of destination;
· obtaining the necessary documents for export, import or transit;
· providing necessary customs formalities;
· the other services.
2.2.
Obligations of the Client:
2.2.1. To render 10 days prior to beginning the shipment a completely filled Order  including volume and specifics of the cargo, terms and other conditions of the transportation.
When the transportation shall be carried out through seaports, sea terminals or by-sea plants, the consignee shall render a confirmation of the consent to receive the declared volumes of the cargoes from such seaports, sea terminals or by-sea plants.
2.2.2 To provide a correct and complete filling the transportation documents according to the Forwarder's instructions, enclosing the necessary quantity of additional road bills of lading (depending on the quantity of transit states) and veterinary, quarantinery and other documents necessary for fulfillment the customs, sanitary and other formalities at the frontier stations.
2.2.3. To pay to the Forwarder in time the cost of transportation and additional charges according to the agreed rates, as well as the cost of another services provided by the Forwarder according to the present Contract.
2.2.4. With the purpose of organization of timely checkup and providing information about the movement of the Client's cargoes, the Client shall impart by fax, e-mail or telegraph the data indicating the number of railcars, the number of shipments, date of dispatch, the weight in each railcar and the data of the destination.
2.2.5. To provide Forwarder with another information necessary for fulfilling obligations stipulated by the present Contract, at the Forwarder's request.
2.2.6. To make the collation of the transported volumes of cargo and of all the payments monthly by signing an appropriate document.
3. Payments.
3.1.
The cost of transportation, additional charges, freight rates for the forwarding, as well as the kind and the volumes of the consignments of cargoes shall be mentioned in the Tariffs Agreement
The tariffs for cargoes not mentioned in the Tariffs Agreement shall be agreed separately by „offer&accept" procedure.
3.2. In virtue of the Client's order the Forwarder issues a prepayment invoice at the rate of 100% of the services cost for the declared volume of the cargo. The payment shall be made by bank transfer to the currency account of the Forwarder within 5 banking days after issuing the invoice.
3.3. The transportation is considered as paid after obtaining the transfer from the Client.
3.4. In case of rejection of the shipment by the Client the Forwarder shall pay back the appropriate amount, after deduction of the actual cost outlays, within 5 banking days after obtaining the statement of rejection.
In case of the Forwarder's rejection the Client shall be paid back the complete amount of prepayment within 5 banking days.
3.5.
If the actual volume of the transported cargo is more than it was declared prior, the extra-invoice shall be paid by the Client within 5 banking days after its issue.
If the actual volume of the transported cargo is less than it was declared prior, the Forwarder shall consider overpayment as a prepayment for the future transportation or shall pay back the amount of overpayment within 5 days after the Client's request.
3.6.
In case if the Client failed to fulfill the conditions, mentioned by the Forwarder in the Tariffs Agreement, like exceeding the norms of loading, changing the itinerary etc., the Forwarder
shall be entitled to recount the tariffs and to issue an additional invoice which shall be paid according to the art.3.5. of the present Contract.
3.7.
In case if the Client announced the value of cargo, the additional invoice for extra expenses at the rate of 1,3% of the announced value shall be paid within 3 banking days after the date
of issue.
3.8 Customs charges, excise-duties or other payments made by the Forwarder under the Client's request are to be reimbursed to the Forwarder within 5 banking days from the date of issuing the invoice.
3.9 All transfer expenses shall be paid by the Party, initiating the transfer.
3.10.  Transaction currency and currency of payment by this agreement - USA Dollars and EURO
4. Responsibilities of the Parties.
4.1.
In case of non-performance (inadequate performance) of the obligations according to the present Contract the faulty party shall cover to another Party direct suffered losses caused by such non-performance (inadequate performance).
All the losses caused by bad quality of the loading services are to be compensated by the loading services supplier.
All the losses caused by an improper completion of the transportation documents are to be compensated by the Party, which committed such improper completion.
4.2. At any case, the Forwarder shall not be responsible and its obligations shall be appropriately prolonged, if the cargo was not brought up for the shipment by the Client, as well as if the transportation or commercial documents were not rendered in time (or were tardy), or if the documents were incomplete or inauthentic.
4.3. If actual volume of the cargo, transported by the Client under the Forwarder's codes, was greater than the prior declared volume, without informing the Forwarder about that, independently of the terms of validity of the present Contract the Client shall pay to the Forwarder a penalty at the rate of 50% of the agreed cost of transportation and all the expenses, which were revealed after the collation with another forwarders or charged by the railway.
4.4. For the payment delay the Client, except covering the losses, shall pay the fee in amount 0.1% of unpaid amount for each day of delay.
4.5.
Client pays Forwarder using of a vehicle in case of staying of the cars/railcars under loading/unloading over 1 day in size of 75 EURO per day for a car and 20 EURO per day for a railcar.
4.6. The Forwarder is entitled to hire any subcontractor to the forwarding services according to the present Contract. The Forwarder bears responsibility for the fault of subcontractor as for his own.
4.7. All matters of responsibility not mentioned in the present Contract shall be regulated by current legislation of Ukraine and international agreements.
5. Force Majeure.
5.1.
The parties shall be free from responsibility for partial or complete non-performance of the obligations stipulated by the present Contract if it was caused by the force majeure circumstances.
The force majeure circumstances include the extra-ordinary circumstances that arose after conclusion of the present Contract and might not be foreseen or decidable by the contracting party, like : nature catastrophes, war or other conflict, strikes, embargo for export, import or transit, decisions of the authorities and other circumstances behind the reasonable control of the parties.
5.2.
The party's obligations shall be prolonged until the circumstances mentioned at the art.6.1. of the present Contract will disappear. If such circumstances will take place more than 6 month each party is entitled to terminate the present Contract. No losses of any party shall be compensated in such a case. The payments for already rendered services shall be agreed by the parties.
5.3.
The party which is unable to fulfill its obligations because of force majeure shall immediately notice another party in written about such circumstances, their details and possible duration. If the party has not made the notice such party may not use the force majeure circumstances  like an argument to avoid contractual responsibility.
The noticing party shall, on another party's demand, prove the force majeure circumstances by the statement of the local Chamber of Trade and Commerce or another authorized body of its state.
6. Resolution of Disputes.
6.1.
All disputes arising according to the present Contract, in case of impossibility of compromise, shall be finally resolved by the International Commercial Arbitration Court of the
Ukrainian Chamber of Commerce.
The Parties agree to use the Rules of the International Commercial Arbitration Court of the Ukrainian Chamber of Commerce during resolution of disputes.
6.2. The governing law for the present Contract shall be the substantive law of Ukraine. Activity of the parties shall also be regulated by the current international transport agreements.
6.3. The number of arbitrators shall be three.
6.4. The arbitration shall be held in Russian.
6.5. The place of hearing shall be Kiev.
7. Final Provisions.
7.1. The present Contract shall come into force at the date of signing and shall be valid till December 31, 2010.
7.2. If no Party 30 days prior to the above mentioned date will notice in written about termination of the present Contract, it shall be prolonged for the every next calendar year.
7.3. Each Party may dissolve the Contract with the prior (20 days plus normal post turnover) written notice of another party.
In case of dissolution of the Contract the Parties shall decide all the disputes and fulfill all the obligations before the date of dissolution.
7.4. All Addendums to the present Contract shall be the integral parts thereof.
7.5. All the matters not regulated by the present Contract shall be regulated by the current legislation of Ukraine.
7.6. The present Contract is concluded in 2 copies, one copy for each Party. Both copies are authentic. The Contract is concluded in Russian and English. The Russian text has a priority.
7.7. The signed Contract and Appendixes which were sent by fax shall be considered as valid until the original documents are sent.
8. Addresses and Signatures of the Parties


	ДОГОВОР PТ-__-11
об организации транспортно-экспедиционного обслуживания
экспортно-импортных и транзитных грузов
г. Одесса (Украина)                                                 “__”_________2011
Общество с ограниченной ответственностью «Пивдень-Транс», Украина, г.Одесса (в дальнейшем "Экспедитор"), в лице директора Коренко Д.Л. действующего на основании Устава, с другой стороны, _______________________, ____________________ (в дальнейшем "Клиент"), в лице директора _________________, действующего на основании Устава, с одной стороны,
заключили настоящий Договор о нижеследующем:
1.  Предмет Договора.
1.1. Клиент поручает, а Экспедитор принимает на себя обязательство за счет и в интересах Клиента осуществлять транспортно-экспедиционное обслуживание перевозок экспортно-импортных и транзитных грузов Клиента.

2. Обязанности Сторон.
2.1.
Обязанности Экспедитора:
2.1.1. На основании заявки Клиента разработать и реализовать оптимальную схему транспортировки внешнеторговых грузов Клиента по территории стран ЕС, стран СНГ и других государств.
2.1.2. От своего имени или от имени Клиента заключить договор перевозки груза, а также договор на оказание услуг по погрузке, выгрузке и перегрузу.
2.1.3. Своевременно производить расчеты с перевозчиками, другими экспедиторами, прочими участниками перевозки.
2.1.4. В недельный срок с момента получения официальных данных извещать Клиента об изменениях в действующих или вновь вводимых нормативных актах, касающихся организации перевозок грузов по железным дорогам.

2.1.5. Информировать Клиента о порядке заполнения перевозочных документов с указанием необходимых кодов.
2.1.6. Информировать Клиента об обнаруженных недостатках полученной от Клиента информации о перевозке, а в случае ее неполноты - безотлагательно требовать у Клиента необходимую дополнительную информацию.
2.1.7.
По дополнительной письменной договоренности, и за отдельную плату осуществлять следующие виды транспортно-экспедиционных услуг:

· розыск грузов;
· внесение необходимых изменений в перевозочные документы;
· ежесуточный контроль продвижения грузов 
· организация страхования, сопровождения и охраны перевозимого груза;
· обеспечение проверки количества и состояния груза, его загрузки и выгрузки;
· обеспечение хранения груза до момента его получения в пункте назначения;
· получение необходимых документов для экспорта, импорта или транзита грузов;
· выполнение таможенных формальностей;
· прочие услуги.
2.2.
Обязанности Клиента:
2.2.1 За 10 суток до начала перевозки предоставить Экспедитору заявку-поручение с указанием объемов и характера груза, сроков и иных условий его перевозки.
При перевозках через морские порты, перевалочные базы и припортовые заводы грузоотправитель предоставляет подтверждение от морских портов, перевалочных баз и припортовых заводов о приеме заявленных грузов.
2.2.2 В соответствии с инструкциями Экспедитора обеспечить правильное и полное оформление перевозочных документов с приложением необходимого количества дополнительных дорожных ведомостей (по количеству транзитных государств), а в случае необходимости - ветеринарных, карантинных, фитосанитарных и других документов, необходимых для выполнения таможенных, санитарных и других формальностей на пограничных станциях.
2.2.3. Своевременно осуществлять перечисление Экспедитору причитающихся сумм провозных платежей и дополнительных сборов по согласованным ставкам, а также за выполненные Экспедитором иные услуги, предусмотренные настоящим договором.
2.2.4. Для организации контроля за прохождением грузов Клиента и его своевременного информирования сообщать Экспедитору по телефаксу, электронной почте или телеграфом об отправке вагонов с указанием их номеров, номеров отправок, даты отправки, веса груза в .каждом вагоне и реквизитов получателя.
2.2.5. Предоставлять по запросам Экспедитора другую информацию, необходимую для выполнения обязанностей, предусмотренных настоящим договором
2.2.6.
Проводить ежемесячную сверку выполненных объемов перевозок и произведенных платежей, с составлением соответствующих документов.
3. Порядок расчетов.

3.1.
Стоимость транспортировки грузов, дополнительных сборов, ставок за их экспедирование, род, объем партии груза и период транспортировки указывается в Протоколе согласования цен 
Для грузов не обусловленных в Протоколе, Заказах, размер оплаты определяется отдельно путем запроса и ответа с подтверждением о принятой ставке за услуги Экспедитора.
3.2.
Экспедитор на основании полученной от Клиента заявки выставляет ему счет -фактуру на предоплату в размере 100% стоимости транспортно-экспедиционного обслуживания перевозки заявленного объема груза. Оплата производится путем безналичного перевода на банковский счет Экспедитора в течении 5-ти банковских дней со дня выставления счета.
3.3. Перевозка считается оплаченной после зачисления средств на счет Экспедитора
3.4. В случае отказа Клиента от перевозки, Экспедитор возвращает ему в течении 5-ти банковских дней с даты получения заявления от отказе от перевозки соответствующую оплаченную Клиентом сумму за вычетом фактически произведенных расходов.
В случае отказа Экспедитора от перевозки Клиенту в течении 5-ти банковских дней возвращается внесенная оплата в полном объеме.

3.5.
В случае превышения фактически перевезенного объема груза против первоначально заявленного, счет на дополнительный объем оказанных услуг должен быть оплачен в течение 5-ти банковских дней со дня его выставления.

В случае отклонения фактически перевезенного объема груза в меньшую, от заявленного, сторону Экспедитор зачитывает излишне уплаченную предоплату в счет будущих платежей Клиента или возвращает Клиенту сумму переплаты в течение 5-ти банковских дней с латы получения заявления Клиента о возврате средств.

3.6.
В случае невыполнения Клиентом условий, оговоренных Экспедитором при выставлении ставок, таких как загрузка вагона, маршрутизация и т.п., Экспедитор пересчитывает ставки и выставляет отдельный счет на доплату, который оплачивается наусловиях, указанных в п.3.5. настоящего Договора.
3.7.
В случае объявления ценности груза, заявленного к перевозкам, счет на возникшие дополнительные расходы в размере 1,3% от объявленной стоимости должен быть оплачен Клиентом в течение 3-х банковских дней со дня выставления.

3.8.
Стоимость произведенных Экспедитором таможенных, акцизных и иных платежей, осуществленных по просьбе Клиента, возмещается последним Экспедитору в течение 5-ти банковских дней с даты выставления счета.

3.9.
Все расходы по банковскому переводу оплачивает сторона, производящая платеж.
3.10 Валюта расчета и валюта платежа по настоящему Договору – доллары США и Евро

4. Ответственность сторон.

4.1.
В случае неисполнения (ненадлежащего исполнения) обязанностей по настоящему Договору виновная сторона возмещает другой стороне причиненные таким неисполнением (ненадлежащим исполнением) прямые действительные убытки.

Все убытки, вытекающие из некачественной погрузки груза, относятся на сторону, осуществляющую эту работу.

Все убытки, возникшие из-за неправильного оформления перевозочных документов относятся на сторону, допустившую неправильное оформление.

4.2. Ответственность Экспедитора в любом случае не наступает, а исполнение Экспедитором своих обязанностей соответственно откладывается, при непредъявлении (несвоевременном предъявлении) грузов Клиентом к перевозке, а также при непредоставлении (несвоевременном предоставлении) грузосопроводительных, товарных документов либо иной необходимой информации, их неполноте или недостоверности.
4.3. В случае перевозки Клиентом количества груза, превышающего заявленные им объемы, с использованием объявленных Экспедитором кодов без уведомления последнего, Клиент оплачивает Экспедитору штраф в размере 50% согласованной стоимости перевозки заявленного количества груза, а также все расходы, связанные с осуществлением перевозки, выявленной в результате сверки с другими экспедиторами или железной дорогой, независимо от сроков действия настоящего Договора.
4.4. За несвоевременную оплату причитающихся сумм Клиент, кроме возмещения убытков, выплачивает в пользу Экспедитора пеню в размере 0,1% от неоплаченной в срок суммы за каждый день задержки оплаты.
4.5.  За простой автомашин/вагонов под погрузкой/выгрузкой свыше 1 суток Заказчик оплачивает Экспедитору пользование транспортным средством в размере 75 евро/сутки за автомобиль и 20 евро/сутки за вагон.
4.6.
Экспедитор имеет право самостоятельно привлекать и назначать любых субучастников транспортно-экспедиционного процесса по настоящему Договору. При этом Экспедитор отвечает за их действия, как за свои собственные.

4.7.
Во всем, что не указано в настоящем Договоре, ответственность определяется действующим законодательством Украины и международными договорами.
5. Форс-мажор.
5.1.
Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение обязательств по данному Договору, если это неисполнение явилось следствием форс-мажорных обстоятельств. ..

Под форс-мажорными обстоятельствами понимаются обстоятельства, которые возникли после заключения Договора в результате непредвиденных и неотвратимых стороной событий чрезвычайного характера, в частности: стихийные бедствия, война или военные действия любого характера, забастовки, эмбарго на экспорт, импорт или транзит, решения органов власти и управления, другие обстоятельства вне разумного контроля сторон.
5.2. Исполнение стороной своих обязательств откладывается на срок, в течение которого действовали обстоятельства, предусмотренные п.5.1. данного Договора. Если вышеуказанные обстоятельства продолжаются в течение более 6-и месяцев, каждая из сторон имеет право отказаться от дальнейшего выполнения обязательств по Договору. В таком случае ни одна из сторон не имеет права требовать от другой стороны компенсации возможных убытков. Вопросы расчётов за уже оказанные услуги решаются сторонами путём переговоров.
5.3. Сторона, которой становится невозможным выполнять её обязательства по данному Договору, должна немедленно письменно известить другую сторону относительно начала, характера и возможной продолжительности форс-мажорных обстоятельств. Неуведомление стороной о наступлении форс-мажорных обстоятельств лишает сторону права ссылаться на эти обстоятельства в будущем.
Сторона, ссылающаяся на форс-мажорные обстоятельства, обязана по просьбе другой стороны предоставить подтверждение Торговой палаты или иного компетентного органа своей страны.
6. Порядок разрешения споров.
6.1.
Все споры, возникающие по настоящему Договору или в связи с ним, в случае
недостижения Сторонами компромисса, подлежат передаче на рассмотрение и окончательное разрешение в Международный коммерческий арбитражный суд при Торгово-Промышленной
Украины.

Стороны согласны с тем, что в процессе рассмотрения и разрешения спора будет применятся Регламент Международного коммерческого арбитражного суда при Торгово-Промышленной палате Украины.

6.2.
Правом, регулирующим отношения по настоящему Договору, является материальное право Украины. Деятельность сторон также регламентируется действующими международными договорами в области транспорта.

6.3. Арбитражный суд состоит из трех арбитров.
6.4. Языком арбитражного разбирательства является русский язык.
6.5. Местом заседания арбитражного суда является г.Киев.
7. Заключительные условия.
7.1. Настоящий Договор вступает в силу с даты подписания и действует до 31.12.2011 г.
7.2. Если ни одна из Сторон за 30 дней до указанного срока не выразит в письменной форме намерения о расторжении Договора, он считается продленным на каждый последующий календарный год.
7.3. Каждая из сторон вправе отказаться от дальнейшего исполнения данного Договора, с предварительным письменным уведомлением другой стороны за 20 дней (плюс время для почтового оборота).
В случае такого досрочного расторжения Договора Стороны обязуются урегулировать все взаимные претензии и завершить выполнение текущих обязательств до даты расторжения Договора.

7.4. Все Приложения и Дополнения к данному Договору являются его неотъемлемыми частями.
7.5. По всем прочим вопросам, не урегулированным настоящим Договором, применяется законодательство Украины.
7.6. Данный Договор подписан в двух экземплярах, по одному экземпляру для каждой из Сторон. При этом оба экземпляра имеют одинаковую юридическую силу. Договор составлен на русском и английском языках. При толковании положений настоящего Договора приоритет имеет русский текст.
7.7. Договор и Приложения к нему, подписанные и переданные по факсимильной связи имеют юридическую силу до обмена оригиналами.
8. Реквизиты и подписи сторон :
Name: TOV «Pivden-Trans»

Аdress:st. Shishkina, 50, ap. 12 Odessa, Ukraina  65062;

tel/fax (+380482) 42 82 74;

Е-mail:pt@transit.od.ua

Е-mail:deker@transit.kiev.ua

PAYMENTS  IN  USD

Correspondent bank : 

STANDARD CHARTERED BANK   NEW  YORK

NEW YORK, UNITED STATES 

SWIFT: SCBLUS33

Beneficiary`s Bank :

ACCOUNT № 3582023290001

MARFIN BANK ODESSA, UKRAINE

SWIFT : MTBAUA2D

Beneficiary:

Account № 26003211791840

PAYMENTS  IN   EUR 

Correspondent bank : 

СOMMERZBANK  AG FRANKFURT AM MAIN, GERMANY

SWIFT: COBADEFF

Beneficiary`s Bank :

ACCOUNT № 400887041201

MARFIN BANK ODESSA, UKRAINE

SWIFT : MTBAUA2D

Beneficiary:

Account № 26005211791978

Name   TOV «Pivden-Trans»

Директор                                      Коренко Д.Л.




